The First Epistle General
of

Peter

The Greek Text of the
Scrivener 1894 Textus Receptus
with critical footnotes containing the data from the
Novum Testamentum Graecum Editio Critica Major

With a new English Translation

by David Robert Palmer

Freely downloadable from
http://bibletranslation.ws/palmer-translation/

April 05, 2026 edition
(First eclectic edition was July 2014)

Check for updates at http://bibletranslation.ws/palmer-translation/

books.by/davidrobertpalmer

Any errors please report to me at
kanakawatut at yahoo com

http://bibletranslation.ws/palmer-translation/



http://bibletranslation.ws/palmer-translation/
http://bibletranslation.ws/palmer-translation/
https://books.by/davidrobertpalmer/

This page intentionally blank for printing purposes.

http://bibletranslation.ws/palmer-translation/




The First Epistle of Peter
IIETPOY A

Chapter 1

1Pe 1:1 TIérpog améotolog 'Incot Xpiotol ékhektoig mapemdnpoig draomopdgs I1ovrou, Fakatiag,
Kammadokiag, Aciag, kai Bibuviag, !

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the elect who are sojourners of the Diaspora in Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia,
1Pe 1:2 katd TpoYyvwolv Beoll TTatpdg, €v AYIOpE TIVEUHATOS, EIG UTTAKONV KAl PAVTIOHOV OTHATOG
'Inoot Xpiotol- xapig Upiv kai eipfivn TAnBuvBein.

Zelect according to the foreknowledge of God the Father by sanctification of the Spirit for
obedience and the sprinkling of the blood of Jesus Christ; may grace and peace be multiplied to you.
1Pe 1:3 EUAoynrog 6 Beog kal matnp 1ol kupiou fpdv Incot Xpiotol, 6 katd 10 oAU autol EAeog
avayevvioag NpAg eig eNtida Ldoav &1’ avaotdoews Inoot Xpiotol €k vekpdv,

3Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to the greatness of his
mercy has given us second birth, into the hope of salvation, because of the resurrection of Jesus
Christ from the dead,
1Pe 1:4 €ig kAnpovopiav dpBapTov kol apiaviov Kai ApAPAVTOV, TETNPNHEVIV €V OUPAVOILG €1¢ UPAG

%into an inheritance that is incorruptible, unimpaired, and unfailing, reserved in heaven for you,
1Pe 1:5 toug v duvaper Beol ppoupoupévous d1a TrioTeENS £ig owTnpiav Etoipnv amokaiugbijvar v
Kap@ EOYATE.

Swho are being guarded by the power of God, through faith, for the salvation made ready to be
revealed in the end time,
1Pe 1:6 év & dyalhdoBe, OMiyov dpti e Séov Eotiv AumnBéveg? év mroikiloig Terpactiofs,

¢in which you exult, though you still have distress for a little while if necessary in various trials,

11:1 There is a complete absence of the Greek definite article in this whole verse. With place names, the article is used
only for special reasons. Here in 1:1 the addressees are being characterized and are the focus. The fact that they are
sojourners is the emphasis, the focus is on their being aliens to, their not belonging, in these places being mentioned.
21:6 txt

déov €otiv Aumnbévrec P2 X2 A CK P W 049 33 459€ 6237 1739 lat-v (cop) TR AT VS BG RP
déov Avmn6évteg B clem didv syrh™ TG SBL
déov [Eotiv] AumnBévteg WH
déov gotlv AumnBévroag L 307 623T 1175 1243 1735 2464 2805 NA29 {\}
déov éotiv AvmnBévroc 459*
déov éotiv AumnBévtag udg 048vidf max-conf
déov AvnnBévrag N*
SEOVarirrnrinns pertristitiam lat-s

indeterminate syrP (but definitely does not have d¢ov £otiv)

lac P74 P8 093 0206 0247 0285 £1575
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1Pe 1:7 iva 10 Sokiptov UpGV Tiig TOTEWS TTOAU TipidTEPOV 3 Ypuaiou ToU atrorMupévou diax Ttupog e
Sokipalopévou eupebi] eig Emarvov kal Tipnv kot S6Eav? év arrokaluyet 'Incot Xpiotou.

"which happen so that the testing of your faith, much more valuable than gold which perishes,
but is tested through fire, may be found out to result in praise and honor and glory when Jesus
Christ is revealed,
1Pe 1:8 Ov oUk €idOTeq® AyamdTe, €1¢ OV ApTL piy OpQdVIES TrioTeUovteg OF ayaridobes xapd
avekAaATe kai SedoEaopévn,

Swhom you love without having seen;” in whom you believe, still not having looked upon; yet
you exult with a joy that is indescribable and full of glory,
1Pe 1:9 kopilopevot TO TENOG TG THOTEWS UPGOVE 0wTnpiav yuy@dv.

Pobtaining for yourselves the goal of your faith: the salvation of your souls.
1Pe 1:10 Tlepi ng owtnpiag eEeCnTnoav kal eEnpavvnoav Tpo@ijtal ol Tepl TG €i¢ UPAS XAPLTOg
TIPOPNTEUCOVTE,

10About which salvation the prophets, who prophesied about the grace that was coming to your
benefit, sought out and researched,
1Pe 1:11 €pauvivTeg €ig Tiva T) TTo1ov Kaipov €dNAou 1O &v aUToig TTvelpa XpioTol TPOHAPTUPOHEVOV
1 £i¢ XproTtov mobnpata kai tag peta tavta S6Eag:

Utrying to find out exactly’ which time or what kind of time the spirit of Christ in them was
indicating, when he testified beforehand to the sufferings of Christ and these glorious things that
come after.
1Pe 1:12 ot &mekahigBn 61 oly Eautoic fpivie 8¢ Sinkévouv alitd, & viv dvnyyén Upiv S1x tév
€UAY YEMOQPEVOV UPAG v TrveUpati!! ayiw AmooTalévit A’ oupavol, eig & embupoloy Gyyelot
TTOpAKUYAL.

31:7a txt oAU Tipidtepov L 33 307 1739 2805 am clem orms TR BG RP [ moAvtiudtepov P72 P74 X A B C K Poid W 048 049
623 1175 1243 1735 2464 didv orT TG WH AT VS SBL NA29 {\} | indeterminate lat cop syr [/ lac P8 093 0206 0247 0285
01575

41:7b txt Tiunv kai §6&av 0142 1739 TR AT [ §6&av kai Tiurv P72 Prévid X A B C ¥ 33 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 or
lat-s,v,t copsa™s,bo TG WH VS BG SBL NA29 {\} | eic 86&av kai Tiunyv syrph || Tiunv kai i¢ 56&av K L P 049 RP [ §6&av
clem copsa™ | lac P8 093 0206 0247 0285 £1575. The uncial 048 has 13 letters visible, does not include €ic, and reads
either the NA29 reading or the TR reading,.

51:8a txt €186tec A K L P ¥ 049 33 307 623 1243 1735 2464 2805 clem lat-a copbo TR AT VS BG RP [/ 186vtec P72 X B C
048vid 1175 1739 cyr ir-lat lat-v,t copsa syrph TG WH SBL NA29 {\} [ lac 7 8! 093 0206 0247 0285 £1575. 1 would
translate both these variants (aorist vs. perfect) into English as "without having seen."

61:8b txt dyaAAidoOe rell. Greek clem cyr TR TG AT VS BG RP SBL NA29 {\} [ &yaAAidte B C*vid 1175 1852 WH |
&yaAMidoeobe ir-lat | xaipete 1827 [ lac 74 P! 048 093 0206 0247 0285 365 1881 £156 £590 £938 £1126 £1141 (1281
01442S £1575.

71:8c Compare John 20:29, paxdpiot ol ur) id6vteg kal motevoavteg, "Blessed are those believing without having seen."
81:9 txt +OU@V P72 8 AB C K L P W 048 049 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t copbo syrP:h eth TR TG AT
VS BG RP SBL NA29 {\} [ omit B ath clem cyr did lat-a copsa WH [ lac 7 P8 093 0206 0247 0285 €1575. There is arguably
no difference in meaning.

91:11 The BDF grammar § 298(2) says this combining of ti¢ and nolog may be a tautology for emphasis.

10 1:12a txt Auiv (“us”) bas-sel cyr lat-hi syrp arm TR [[ Ouiv (“y’all”) P2 X AB C KL P ¥ 049 0142 33 307 623 1175 1243
1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrh copsa,bo geo TG WH AT VS BG RP SBL NA29 {\} [ lac P74 P8 093 0206 0247 0285 £1575.
111:12b txt +év X C K L P 049 0142 307 623Z 1175 1243 1739 lat-s copsa™,bo TR AT VS BG RP NA29 {\} [ omit 72 AB ¥ 33
623T 2464 2805 cyr did lat-c,v,t TG WH SBL [ indeterminate copsa™* syr || lac 7+ 81 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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2]t was shown to them it was not for themselves but for us they were being stewards of these
things, which have now been announced to you through those who evangelized you in the Holy
Spirit sent from heaven. Which things the angels wish they could look into.

T1Pe 1:13 A0 avalwodpevol Tag 00gUag Tiig dtavoiag Up®dv, VIPOVTES TEAEIwS ENTIIOOTE ETTL THV
PEPOpPEVNV UPTV XApLv év attokalUyet Inool Xpiotol.

BTherefore, girding up the loins of your mind, being completely sober,'? place your hope on the
grace being brought to you at the revelation of Jesus Christ.!
1Pe 1:14 &g Tékva UTIAKOTG, ) CUOYNHATILOHEVOL TOIG TLPOTEPOV €V Ti} Ay void Upddv emibupiaig,

14Like obedient children, not fashioning yourselves to the longings you had in your former
ignorance,
1Pe 1:15 &AQ kAT TOV KAAETOVTA UpdG dytov Kai aUTol Gy10t €V TTAoT) AvaoTpogi] yeviOnte,

but rather, in accordance with the holy one who called you, you must become holy as well, in
all your conduct,
1Pe 1:16 81611 yéypatrtat “Aytot YéveoDe, 4 611 €y® Gy1og eipt.

%because it is written: "You shall be holy, because I am holy."
1Pe 1:17 Kol el motépa emikaleioBe OV ATPOOOTTOAMPTITWG KPLVOVIA KATA TO EKACTOU EPYOV, €V
POPw TOV TG TTAPOIKIAG UPGDV XpOVOV AVAOTPAPHTE:

7And if you invoke as Father him who without respect to faces judges the work of each person,
spend this time of your sojourning in fear,

12 1:13a The Greek says vijpovtec tedelwg éAmticarte, “being sober completely hope.”

“being completely sober, hope” Syriac SBL TNIV

“being sober, hope completely” AT VS RP BG TYN ASV DRB WEB WEY EMTV GEN GNB ISV NASB ESV NIV NRSV
“be sober, and hope to the end” KJV

131:13b While most interpreters read this phrase év dnokaA0yel 'Incod Xpiotod as “the grace being brought to you
when Jesus Christ is revealed” (as a future event), some read it as “the grace being offered to you with the revelation of
Jesus Christ,” such as the Darby translation, and Tyndale. Tyndale says “the grace brought unto you by the declaring of
Jesus Christ.” The reason I went with a future event, is because that is how Peter uses this same phrase év droxkaAvyper
‘Incob Xpiotod earlier in this epistle, at 1:7, “may be found out to result in praise and glory and honor when Jesus
Christ is revealed.”

141:16a txt yéveoOe K P 049 0142 1739 TR || yiveobe L AT VS BG RP || £oec0e P72 X A B C W 33 307 623 1175 1243 1735 2464

2805 clem lat-v TG WH SBL NA29 {\} [ lac P7* P51 048 093 0206 0247 0285 £1575. The lat-s,t copsa:bo syrp.h versions
support yéveobe or yiveode.

151-16b txt
yéypamtat “Aylot yéveobe  Gt1 €yw dytog elpt K P 049¢ 1739 TR
Yéypamtar Ot “Ayioryévesbe Ot éyw dylog eiut 049*
yéypamtat “AyloryiveoBe  6t1 €yw dylog el L AT VS BGRP
yéypamtat “Aylor €oeofe  OT1 €yw Gylog A* TG NA29 {\}
yéypamtat “Aylot £oeofe 01011 £yw dy1oG X clem
yéypamtal “Aylor £oeofe 01011 €yw dylog el P72
yéypamtat “Aylor €oeofe OT1 €yw dylog el A? C 307 2464 2805 lat-v
yéypamtat “Ayior £oeofe 1611 Kayw dylog Aéyet kOprog eipt 1175
yéypamtal “Aylor £oeofe Gt KayW &ylog iyt 623

“Aytor €ogobe  OT1 €yw dylog elpt 331243
yéypamtar 6tt “Ayior £oecbe Oti €yw Gylog B SBL
yéypamtar 8tr “Ayior €oecbe Ot Eyw dylog iyt ¥
yéypamrton [8t1] “Ayor €osobe  St1 &y dyrog [elp] WH

lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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1Pe 1:18 €iddteg 611 0U pBaptoig, apyupiw fi Ypuoiew, ElutpwBnte £k Tiig pataiag UpGOV AvaoTpopiig
Tarpottapadotou,

8knowing it was not with corruptible things, silver or gold, that you were redeemed from the
futile way of life passed on to you from your ancestors,
1Pe 1:19 GAAG Tipie aTlpatt M§ Apvol apwpou kol aotrilou Xpiotod,

Ybut rather with blood very dear,'¢ as of a lamb without blemish or defect, the blood of Christ,
1Pe 1:20 Tpoeyvwopévou pev Tpo katafolfis kéopou, pavepwbéviog & e’ Eoyxdtwv TGOV Xpovwv'’
S’ Updg

2foreknown before the foundation of the world, but manifested in the latter of times for your
sakes,
1Pe 1:21 ToUg &1’ ool mioTevovtag 1 eig Beov Tov Eyeipavia aiTov ek vekp&V Kkai doEav aitd Sovia,
WOTE TNV THOTLY VPGV Kai eEATTida etvat eig Oedv.

Zlwho by way of him are believers in God, the one who has raised him from the dead and given
him glory. So your faith and hope are in God.
1Pe 1:22 Tag yuyag VPGV Ny VIKOTEG €v Ti) Uttakof) Tiig dAnBeiag Six Trveupatog ™ eig prhadedpiov
avuttokprrov ek kabapdg kapdiag?® dAANAouUg dyatnoate EKTEVAX,

22Having purified your souls by obedience to the truth through the Spirit toward brotherly love,
love one another earnestly from a pure heart,
1Pe 1:23 Avayeyevvnpévor ouk ek otopds ¢Boptiic aMa dpbdprou, Sia Adyou Cdvrog Beol kai
péVOVTOG £1¢ TOV aidva. 2!

Zhaving been regenerated, not by corruptible seed but by incorruptible, through the word of
God which lives and abides for ever;
1Pe 1:24 61611 Ao 0apE w¢2 xoptog, kal mdoa d6Ea avBpwiou® wg dvBog yoptou- EEnpavln o
X0p10g, Kol 10 GvBog autoli eEémeoev-

161:19 I have realized that my American readers do not understand this rendering, though in the rest of the English
speaking world, the word “dear” is a synonym of “expensive” or “precious.” For example, my math teach in 3rd grade,
who was a Maori from New Zealand, Dean Samuels, when he saw a fancy pen I had, said, “That must have been dear.”
Yet, in American English, dear still overlaps in meaning with precious, when referring to a person we love.

171:20 txt £oxdtwv TOV Xpévwv K L P 049 0142 1735 2805 max-conf TR AT BG RP [ éoxdtwv xpdvwv P72 | €oxdtov T@V
Xpévwv 82 A B C 33 307 623 1243 1739 2464 copsa™=bo syrh TG WH VS SBL NA29 {\} [ €éoxdrov tov xpévov &* ¥ [
goxdtwv TV Nuépwv 1175 | 7 copsa™ [ lac P+ P81 048 093 0206 0247 0285 L1575,

18 1:21 txt motedovtac P2 X C K L P W 049 0142 307T 623 1175 1243 1739 2464 2805 TR AT VS BG RP TH# || moteboavrag
33 [ mioToUg A B 307Z 1735 WH SBL TH# NA29 {\} [ lac 7+ P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.

19 1:22a txt 814 mveduatog K L P 049 0142 307 623 1175 1735 lat-s TR AT BG RP [[omit 72 8 A B C ¥ 33 1243 1739 2464 2805
lat-v copsa,bo syrb.h eth TG WH VS SBL NA29 {A} [ lac 74 81 048 093 0206 0247 0285 £1575.

201:22b txt kaBopdg kapdiag 8* rell. grk. lat-t copsabo syrp:h TR [WH] AT VS BG RP NA294 [ kapSiag A B 1852 lat-v TG
SBL NA29¢ [ kapdiag dAnOiviig X2 lat-c,s [ lac P74 P8l 048 093 0206 0247 0285 £156 £590 £938 £1126 £1442S £1575.

211:23 txt €i¢ tov al®dva K L P 049 0142 307 1175 did lat-s syrP TR AT BG RP [ €ig ai®va 623 [ i tolg ai®dvag arm [ omit
P72 X A B C W 33 1243 1735 1739 2464 2805 did lat-v copsabo syrh eth TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac 74 P8 048 093 0206

0247 0285 £1575. Note: though I listed lat-s and syrP with the TR and RP, they do not attest to the presence or absence
of the article.

221:24a txt a- ¢ P2 B C K L P 049 0142 623 1175 1243 2464 2805 TR TG WH AT VS BG RP SBL NA29 {\} [ b- coe1 &* [ c-
omit 82 A W 33 307 1735 1739 lat-s syrpP™hT [ a/b lat-v,t copsabo syrp™ShM arm [ lac 74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.
23 1:24b txt a- §6&x dvOpdmov K L P W 049 0142 lat-c arm TR AT BG RP [ b- 86&a capkdc lat-t [ c- §6&x avtod &* [ d- §6&a
abtic P72 X2 A B C 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 syrh™ TG WH VS SBL NA29 {\} | ¢/d lat-s,v copsa.bo syrp,h™s
geo eth [ lac P P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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2pbecause all flesh is like grass, and all human glory like the flower of grass. The grass dries up,
and its flower falls off,
1Pe 1:25 10 O¢ pijpa kupiou pévet €i¢ TOV aidva. ToUTo € 0TIV TO pijpa TO evayYeAoBev eig Updg.
Zbut the word of the Lord abides for ever. And this is the word that was announced to you.

Chapter 2

1Pe 2:1 AmoBépevor ouv TT&oaV Kakiav kol TT&vta SGhov kai Uttokpioeig® kai ¢Bovoug kal Tdoag
kaTahahidg,

Putting away therefore all malice, and all guile and pretenses, and envies and all slanders,
1Pe 2:2 wg aptiyévvnta Ppéen 10 Aoyikov adolov ydAa emmobnoate, Tva év aUté) aUEnoijTe,2

Zas newborn babes, desire the pure spiritual milk, so that you may grow by it,
1Pe 2:3 eimep ¥ eyevooobe 611 Y pnotog O KUPLOG.

3since you have tasted that the Lord indeed is good.
1Pe 2:4 TIpog 6v Tpooepyopevot, AMbov Tdvta, UTo avBpwtwv pev amodedokipaocpévov apa de Bedd
EKAEKTOV EVTIHOV

“To whom approaching, a living stone, by humans on the one hand rejected, on the other hand
chosen by God as precious,
1Pe 2:5 «xai avtol m¢ Mbot Tdvre oikoSopelabe? oikog TveupaTikog iepdteupa &ytov,? dvevéykat
Tveupatikag Quoiag eutpoadéktous 16 Bedd S 'Inoot XpiotoU-

241:24c txt avtod C K L P 049 0142 307 1175 1243 1739 (lat-s) geo TR AT BG RP [ omit P72 R A B ¥ 33 623 1735 2464 2805
lat-v syrph arm TG WH VS SBL NA29 {\} [ +indeterminate copsa:bo eth [ lac 7 P8! 048 093 0206 0247 0285 £1575.
25 2:1 txt

Unokpioeig kal OSvoug P72 ¥* X3 A CK P W 049 0142 33 307 623 1243 1735 1739 2805 antioch lat-v syrh™s
TR TG AT VS BG RP SBL NA29 {\}
vnokpioeig kai @Bovou L
Umokplogig kal _____ 2464
Umokpioeic kai pdvoug 1175
Unokpioeig kat @Bovov arm
Undkpiowy kol OSGvoug N2 syrh™ wWH
UTOKPIOLY KAl (POVOUG B
v Undkpiotv kal OSGvov clem lat-a,s syrp geo
(tnv ) vmokpioelg copsa 3l
indeterminate cop
lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.

26 2:2 txt omit L 049 antioch TR RP [ +eig cwtnpiav P72f (e1 cwtnpiav) X A B C K P W 0142 307 623 1175 1243 1735 1739
2464 2805 clem cyr did isid lat-c,s,v copsa:bo syrph arm geo TG WH [AT] VS BG SBL NA29 {A} [ lac p74 81 048 093 0206
0247 0285 £1575.

27 2:3 txt

elmep €yeboaobe N2CKLP 049 0142 ¥ 33vid 307 623 1175 1243 1739 2464 2805 lat-c,s cyr TR AT VS BG RP
el(nep) éyevoaobe k. eidete syrP (Psalm 34:8; but Ps. 33:9 in LXX: yeUoaoBe kai 1dete 811 Xpnotog 6 kOp1og)

€l éyevoaobe P125 X* A B 1735 clem lat-v TG WH SBL NA29 {\}

el £yeboaobe émotevoate P72

€l €motevoate lat-hi

lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.
28 2:5a txt oikodoueiche P72 A* B K L P W 049 1175 1243 1735 eus or TR TG WH AT BG RP SBL NA29 {\} [ émoikodoueiofe &
AC C 0142 307 623 1739 2464 2805 cyr did procop lat-v VS || suvoikoSougiode lat-c || &voikodoueiode did [ indeterminate
rell. lat cop syr [ lac 74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

http://bibletranslation.ws/palmer-translation/




Syou yourselves also as living stones are being built as a spiritual house, a holy priesthood, to
offer spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ;
1Pe 2:6 61611 kol Trepiéyet ev Tij Ypopi]-*! 'Idou 1ibnpt év Liwv Mibov dkpoywviaiov ekAekTOV? Evitpov,
Kal O TOTEU®V T aUTE 0U pr) Katatoyuvoi).

®because it is also contained in scripture: "Behold I lay in Zion a chosen precious corner
foundation stone, and the person believing on it will be by no means disappointed."
1Pe 2:7 Upiv ouv f) Tipn Toic mioTedouaty: dmeiBolio® &g Mibov¥ bv dmedokipacav ot oikoSopotivre
ouUToG ¢y eviin eig kepohijv yoviag

"To you therefore who believe, value, but to those refusing to believe, it is a stone the builders
rejected. This one turns out to be for the head of the corner,
1Pe 2:8 kai ABog Tpookdppatog kai TETpa okavddAou- ot TTpookdTToustv® 1§ Aoy dmeiBoivreg:
€ic O xal €TéBnoav.

8yet also a stone of stumbling, and a rock of downfall for those who stumble at the word by
disobeying, to which in fact they have been appointed.*
1Pe 2:9 “Ypeig O¢ yévog eékhektov, Paoiketov tepateupa, €0vog dytov, Aaog eig Teptmoinoty, OTws TAg
apetag eEayyeilnte ToU €k 0kSTOUS UPAS Kaéoavtog eig 10 Baupaotov autol ¢

°But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for a treasured possession,
so you may proclaim the virtues of him who called you out of darkness into his marvelous light;
1Pe 2:10 ot mote ou Aaog viv ¢ Aaog Beol, ot ouk NAenpévor viv 8¢ ehenBévreg.

who before were not a people, but now are a people of God; ones who were not pitied, but
now are pitied.

29 2:5b txt omit K L P 049 0142 1175 2464 lat-v TR AT BG RP [ +ei¢ P72 X A B C ¥ 307 623 1243 1735f 1739 2805 cyr eus or
lat-s,t copsa™Sbo syrh TG WH VS SBL NA29 {\} || indeterminate copsa™ syrP [ lac 7 P81 048 093 0206 0247 0285 33
30 2:5¢ txt TQ B P72 N2 307 623 1175 1735 2464 2805 did TR [WH] AT [VS] BG RP [ indeterminate lat cop syr [| 6 X* A B
C¥ 1243 1739 or TG SBL NA29 {\} [ lac P74 8L 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
31 2:6a txt
016 kal mepiéxet €v Tfi ypaefi TR
Nétt  mepiéxer év T ypagfi KL P 049 0142 623Z AT RP
détt  mepiéyet nypaefi C11751243 1739 BG
N6 mepiéxer nypagfi 2805
détt mepiéxerév  ypaefik P72 R A B W 33vid 307 623T 2464 TG WH VS SBL NA29 {\}
détt  mepéxer v ypagfi 1735

lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
32 2:6b txt dxpoywviaiov EkAekTOV P72 (EyAextov) R A K L P W 049 0142 623 1735 1739 2464 2805 hes-h syrh geo eth TR
TG AT VS BG RP SBL NA29 {\} | ékAektdv dkpoywviaiov B C 307 1175 1243 arm WH || lac 7 8! 048 093 0206 0247 0285
33 £1575. Other versional witnesses are indeterminate.
33 2:7a txt dne1®oborv A K L P 049 0142 307 1735 2805 syrP TR AT BG RP [ dmiotodotv P72 8 B C W 623 1175 1243 1739 2464
hes-h syrh arm geo TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate £1575 lat-s,v copsabo [ lac p74 P81 048 093 0206 0247 0285 33.
The word dneibéw means just that: disobeying by not believing.
34 2:7b txt AMBov K* C2K L P ¥ 049 0142 307 1175 1243 1735 1739 2464 lat-s copsa eth TR AT VS BG RP || AiBog P72 X2 A B C*
623 2805 £1575 hes-h lat-a,v copbo syrh arm geo TG WH SBL NA29 {\} [ indeterminate syrp [ lac 74 P81 048 093 0206 0247
0285 33.
35 2:8a txt of mpookdmToLGY P72 X* A B C2 K L P W 049 0142 1735 2805 £1575 TR TG WH AT VS BG RP SBL NA29 {\} [ oig
TPOOKSTTOVGTY copsa™s [ of mpookdPovaty Pi25 copbo [ oot TpookbmTovsty C*¥307 623 1175 1243 1739 2464 hes-h syrh ||
o1 Kat TpookomTovoty X2 [ lac 74 P8l 048 093 0206 0247 0285 33.
3 2:8b "Behold, this one is being laid down to cause the stumbling or rising of many in Israel, and to be a sign that will
be continually denounced." Luke 2:34
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1Pe 2:11 ‘Ayamnroi, TApakaA®d ¢ Topoikous kai Tapemidipous Améxeobor ¥y 1V capkik®dV
embupidv, aitiveg otpatevovial kata Tig Yuyie:
Beloved, I exhort you: as sojourners and aliens, abstain from fleshly lusts, which war against
the soul;
1Pe 2:12 v Avaotpopnv UGV v Toig EDveotv €xovieg kaAnv,® iva, év 59 KataAoAoTo1v® UpdV g
KOKOTIOL®V, €K TV KOAQV EpywV emoTreioavtec? SoEdowot Tov Beov év fpépa EmokoTiig.
2having your conduct good among the gentiles, in order that while they denounce you as evil-
doers, by observing your good works they may glorify God in the day of visitation.
1Pe 2:13 “Ymotdynte ouv*! mdom avBpwivy) ktioer S1 Tov kUptov- eite Baothel d¢ Umepéyovtt,
13Submit therefore to every human authority for the Lord’s sake, whether to a king as he is
highly placed,
1Pe 2:14 €lte Nyepdotv wg O’ autol Treptropévoig eig ekdiknotv kakotoldv émaivov Ot ayabomoiidv
Yor to governors; as they are the Lord’s agent for vengeance on evil-doers and praise of well-
doers;
1Pe 2:15 (6Tt oUtwg €oTiv 10 BENNpa 10U Beoll, dyaboTotoliviag pipolv THv TdV dppovmv avBpwTwy
Ayvwoiav):
Bbecause so is the will of God: by doing good to silence the ignorance of foolish people;
1Pe 2:16 g eheubepot, kai pf wg emikdAuppa €yovieg Tiig kakiag Thv eAeubepiav, GAN w¢ dotlot
Beol .22
l6as free, yet not having the freedom for a pretext for wrongdoing, but for being servants of God.
1Pe 2:17 Tdvtog Tipioote, Thv ddehgpdtnta dyatdre,® tov Beov poPeiobe, Tov Paoiéa Tipdre.
7Value all persons, love the brotherhood, fear God, honor the king.
1Pe 2:18 Ot oikétat UTTOTOOOGpEVOL €V TIOVTL pOPw Toig Seomdtaig, oU pévov toig ayabois kai
ETTLEIKETLV AAAQ KAl TOIC OKOALOIG.
BHouse slaves, submit yourselves in all fear to your masters, not only to good and forbearing
ones but also to the harsh.
1Pe 2:19 toUt0 Yyap Xapis €1 1 ouveidnotv Beot* Umogépet Tig MiTtag maoywv adikwe:

372:11 txt dméxeoBar X B K W 049 307 1175 1739 2464 clem cyr lat-c,v,t copsabo TR TG WH VS BG RP SBL NA29 {\} |
dméxeoBe P72 A C L P 0142 33 623 1243 1735 2805 cyr lat-k syrh AT || indeterminate 01575 syrp [ lac P74 P81 048 093 0206
0247 0285.

38 2:12a txt €v toig €0veorv £xovteg kaAfjv X A Bf C ¥ 307 623 1175 1735 1739 2805 clem lat-v,t geo TR TG WH VS SBL
NA29 {\} [ &v toic €0vectv kaAfv Exovteg P72 1243 arm [ Exovteg kaAnv &v Toig #0vectv K L P 049 0142 AT BG RP ||
indeterminate lat-k,c copsabo syrp:h eth [ lac P74 81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

3 2:12b txt katalaoboy P2 X A B C K ¥ 049 0142 1175 1735 1739 clemT TR TG WH AT VS BG RP SBL NA29 {\} |
katalaAwolv L P 307 623 1243 2464 2805 clemms || indeterminate lat cop syr [ lac 7™ P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
40 2:12¢ txt a-émomtevoavteg A K L P W 049 0142 33 623 1735 2464 clem TR AT BG RP [ vmontevoavteg 2805 [ a-
¢nomtevovteg P72 R B C 307 1175 1243 1739 arm geo TG WH VS SBL NA29 {\} [ a/b lat cop syr [ lac 74 P! 048 093 0206
0247 0285 £1575.

412:13 txt o0v K L P 049 0142 307 623 1175 1739 2464 2805 antioch syrh TR AT BG RP [ omit P72 X A B C ¥ 33 1243 1735
01575 antioch eus nil-anc lat-c,v copsabo syrp eth TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac 74 P8 048 093 0206 0247 0285.

422:16 txt SobAo1 80D A L P 049€ 0142 33 1243 1735 2805 clem TR AT BG RP || 8o SodAor P72 X B C K ¥ 307 623 1175
1739 2464 TG WH VS SBL NA29 {\} || o0Ao1 049* || indeterminate lat cop syr arm geo [ lac P74 P! 048 093 0206 0247 0285
£1575.

432:17 txt dyamdte P2 R A B C P ¥ 049C 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2805 TR TG WH AT VS SBL NA29 {\} |
&yanfoate K L 049* 2464 BG RP [ indeterminate lat cop syr eth [ lac 7+ 81 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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For this gains favor if because of consciousness of God anyone bears up under griefs they are
suffering unjustly.
1Pe 2:20 Troiov Yap KAEOG €l QPAPTAVOVTES KOl KONAPILOpevoL Uttopeveite; GAN el ayoBototolvreg
Kal TIAOYOVTES UTIOPEVELTE, TOUTO Yapig TTapa Bed.

2For what glory is it if when sinning and buffeted for it you endure? But if when doing good
and suffering for it you endure, this gains favor with God.
1Pe 2:21 ¢ig* toUto yap ekMiOnte, 61t kai Xpiotog €mabev Utep Npddv, NpdVY UmtoMpmdvev
UTtoy popipov iva értakohouBnonte Toig Tyveoiv autol:

2For you were called to this, because Christ also suffered, on our behalf, leaving for us an
example that you should follow in his steps;
1Pe 2:22 0g apoptiav oUk émoinoev oude eupébn d6hog ev 16 otdpatt avtol:

2?he who did no sin, neither was any guile found in his mouth;
1Pe 2:23 0 Aoidopoupevog ouk Avriehoidopel, TAoywv ouk fmeiker, apedidou S¢ 1§ kpivovrt
Sikaiwg:

Zwho when being insulted, did not insult in return; who when suffering mistreatment made no
threat, but committed himself over to him who judges righteously;
1Pe 2:24 O¢ TO¢ Quaptiag NPV aUTOE AVAVEYKEV €V TG oWpatt aUtol £mi 10 EUlov, Tva Toig
apapriaig Aoyevopevot ti) dikatoouvi) CHowpev: ou 16 pOAWTIL aUToU* 130N TE.

2who himself in his body carried our sins up onto a tree, in order that by dying to sins, we
might live to righteousness; by whose bruise you have been healed.
1Pe 2:25 fie Yap &g TpoPata TAAVAOPEVA,? AAN ETTETPAPNTED VUV ETT1 TOV TTOLPEVA KAL ETIIOKOTIOV
OV Yuy®dV Up@dV.S!

ZFor you were like sheep wandering astray, but now you have returned to the shepherd and
overseer of your souls.

4 2:19 txt ouveldnov Beod X A2 B K L P 049 0142 623 1735 2464 2805 anast-s lat-s,v,t copsabo TR TG WH AT VS BG RP SBL
NA29 {\} | cuveidnowv &yabnv 600 P72 [ cuveidnory Beod dyabnv A* 33 [ cuveidnorv dyadnv C ¥ 307 1175 1243 1739 syr
arm geo [ lac 7+ P81 048 093 0206 0247 0285 £1575

45 2:20 txt O P72 P81vid X B C K L P W 049 0142 33 307 623 1735 2464 2805 cyr dam TR TG WH AT VS RP SBL NA29 {\} |
@ Be®d A 1175 1243 1739 BG // lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.

46 2:21a txt el ToOTO ydp EkAAONTE PST A B C K L P W 049 0142 33 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 lat-c,v copsabo syrp.h
armmss eth TR TG WH AT VS RP SBL NA29 {\} [ &ig tobto yap xai ékAridnte P72 1739 £1575 cyr armmss BG [ lac P74 048
093 0206 0247 0285.

47 2:21b txt f- Enadev Uep NUAV AUGV 1243 2805 copbo TR [ a- #mabev Onép UGV Ouiv B Cvid 1175 1739 £1575 syrh TG
WH VS SBL NA29 {A} [ b- #rabev nep{ Ou®dv Ouiv P72 A 1735 geo:Al || c- &méBavev Umep DUGOV VUiv P8Lvid R ¥ cyrT dam |
d- #nabev Onep NUOV Oplv K L P 049 0142 33 copsa™ AT BG RP [ e- dnéBavev Omép u@v Oulv 307 623 2464 cyrmss || g-
dnébavev Omep UV AUV cyr syrP [ a/b/d lat-k,c || a/b lat-v copsa™* eth [ lac P74 048 093 0206 0247 0285.

48 2:24 txt a0ToD 8* L P 049 0142 syrPh eth TR AT BG RP [ omit 72 Ppsloid ¥2 A B C K ¥ 33 307 623 1175 1243 1735 1739
2464 2805 01575 lat-c,v arm geo TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate cop [ lac P74 048 093 0206 0247 0285.

49 2:25a txt mAavdpeva P2 arm TR AT BG RP || mAavdpevor & A B 623 1175 1735 2464 2805 1575 ps-dion-al syrp:h TG
WH VS SBL NA29 {\} [ omit fite yap w¢ mpbfata mAaviduevor 1243 | indeterminate P8 lat cop [ lac P74 048 093 0206 0247
0285.

50 2:25b txt énsorpo’wnts P2 AB KL W 049 0142 33 307 623 2464 2805 L1575 ps—dion—alV TR TG WH AT VS BG RP SBL
NA29 {\} | éneotp[ Jre P8I [ Emotpdente X P [ éneotpépate C 1243 1739 [ émotpéPate 1175 [ lac P74 048 093 0206 0247

0285. The witnesses lat-v syrP copsa™ support one of the readings starting with éne. The lat-t syrh copsa™bo witnesses
support one of the readings that start with ém.

512:25¢ txt VU@V P72 X A B CK P ¥ 33 307 623 1175 1739 £1575 lat-v,t copsabo syrp:h TR TG WH AT VS RP SBL NA29 {\} |
U@V L 049 0142 1243 2464 2805 BG [ lac P P! 048 093 0206 0247 0285.

ams
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Chapter 3

1Pe 3:1 ‘Opoing ai yuvaikes® Uotacadpevat 1oig 1dioig avdpdoty, iva kai €l Tiveg ameifoliov® 16
Aoy &1a Tiig TV Yuvaik@dv dvaoTtpopiis dveu Adyou kepdndiooviat

ILikewise wives, submit yourselves to your own husbands, in order that even if any of them
disobeys the word, they will be gained without a word by the conduct of their wives,
1Pe 3:2 ETMOTTEYOOVTES TNV EV OB Oy VIV AVAOTPOPNYV UPGV.

2when they observe your pure conduct, mixed with reverence for them.>
1Pe 3:3 Qv Eotw ovy O EEwBev épmhokiic Tpiyév kai TepiBéoews ypuoiov
KOOHOG,

3SWhose adornment let it not be the outward, of the plaiting of hair, wearing of gold ornaments,
or the decoration of putting on clothing,
1Pe 3:4 &M\’ 6 kputrtog Tiig kapdiag dvBpwtog év 16 apbaptw ToU Tpaéog kai Nouyiou™ mvelpatog,
0 €0Tiv évatriov ToU Beol TToluTehé.

“but rather of the hidden person of the heart, adorned with the incorruptible beauty of a meek
and quiet spirit, which adornment in the eyes of God is very high priced.

evOUoEwS 1paTieV

1Pe 3:5 oUtwg Yap Tote kai ai dylal yuvaikes al éAmifouoar emi tov Beov® exdopouv Eautdg,
Uttotaoodpevat Toig 1dioig avdpdaty,

For indeed that is historically how holy women hoping in God have adorned themselves,
submitting to their own husbands;
1Pe 3:6 ¢ Xdppa umnkouoev ¥ 16 APpadp, kiptov avtov koAoloa: fic eyevnOnte tékva
ayobBotototioat kal pi pofoupevar pndepiav Tonotv.

¢like how Sarah obeyed Abraham, calling him master;*® whose daughters you have become,
doing good, and not fearing any terror.*”

523:1a txt ai yuvaikeg P72 X2 K L P C ¥ 049 093 0142 33 1175 1243 1739 2464 2805 TR AT [VS] BG RP THe NA29 {\} |
yuvaikeg P8l X* A B WH SBL TH# [| 8¢ kai ai yuvaikeg 307 [ lac 74 048 0206 0247 0285. The witnesses lat-a,v and copsa™
indicate the absence of any conjunction, but are indeterminate as to presence of the article. The witnesses lat-t
copsa™sbo syrph indicate the presence of a conjunction, but are indeterminate as to the presence of the article. And as
is often the case, manuscript 1678 all by itself gives us clues as to all the variants that ever existed. Manuscript 1678 is
especially important in the Apocalypse of John, the book of Revelation.

5 3:1b txt

a-kaiel Tiveg amelboborv P2 R AW 093 33 307 623 (2464) 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA29 {\}

b-elkal tivegdmeBoboly  CK 0142 1175 1243 1739

c-€f Tiveg dnei@oborv  Psvid B copsabo syrh WH
d- oitiveg anebolov  syrP
a/b lat-v
a/b/c lat-a,s,t
lac P74 048 0206 0247 0285.

54 3:2 Ephesians 5:33, “and the wife see that she reverence her husband."

5 3:4 txt a- Tpaéog kai fovxiov TR RP [ mpaéwg kai fjouxiov P72 X2 K L 049 33 623 ath clem did TG VS SBL NA29 {\} [/ b-
npagog kai fjovyxiov A C P 0142 ¥ 093 307 1243 1735 1739 2805 AT BG [ c- mpaegog novytov ¥*f || d- mpaéwg kai flouyov
1175 [ e- fiovxiov kal mpagwg B copbo WH | tpaéwg syrP [ a/d copsa syrh [ a/d/e lat-a,s,v,t [ lac P74 PB! 048 0206 0247 0285
£1575.

5 3:5 txt émi Tov 0oV X 0142 2464 TR AT BG [ &ml 0edv K L P 049 623 2805 RP [ el 0edv P72 AB C W 33 307 1175 1735 1739
TG WH VS SBL NA29 {\} [ €ic tov 0e0v 1243 [ indeterminate lat cop syr [ lac 7 P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.

57 3:6a txt vmrkovoev P72 A C K L P 049 0142¢€ 33 307 623 1175 1735 1739 1243 2464 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA29
{\} [ onfikovev B ¥ 0142* WH [ indeterminate lat cop syr [ lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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1Pe 3:7 O1i Gvdpeg OHOIWG OUVOIKOUVIEG KOTA YVQOOLY, ¢ aoDeveotépw OKeUel TG YUVALKELW
QTIOVEHOVTEG TIPNV, WG KOl auykAnpovopot @ ydpitog Cwfig, €i¢ 1O pn) éykomrecbal TG TPOCEUYAS
Upédv.

"Likewise husbands, dwelling together according to knowledge: as to a more delicate vessel,
assigning to the woman a special care,®" and like you are co-heirs of the gracious privilege of life, so
that your prayers will not be hindered.
1Pe 3:8 To &€ téhog TtAvTEG OpOPpoveg, CUPTIADELS, PrAddeApot, eUoTAayyvot, prtAdppoveg,2

8Finally, everyone, be all of one mind, sympathetic, loving the brethren, compassionate,
courteous,
1Pe 3:9 pn amodiddvreg kakov avri kakoU 1) Aowdopiav avri Aoidopiag toUvavriov ¢ euhoyolvreg,
€1661eg 6T €ig TOUTO EKANONTE Tva eUNoYiav KAnpovopnonte.

°not returning evil for evil, or insult for insult, but instead blessing, knowing you were called to
this, so you might inherit blessing.
1Pe 3:10 6 yop Béhwv Cwnv ayomdv kai 16eiv npépag dyabag mavodtm v YAdooav aUtoi® Ao
kakoU kal Yeiln attoU® toU pi Aalfjoat S6Aov,

WFor "He who wants to love life and see good days must restrain his tongue from evil, and his
lips, to speak no guile.
1Pe 3:11 ekKAMVAT®® ATTO KokoU Kal Ttotnodt® ayabov, Tnmodtw eipfiviy kai StwEdtwm avthv-

"He must turn aside from evil, and do good, and seek peace, and pursue it.

58 3:6b Genesis 18:12, "after I am grown old shall I have this pleasure, with my master being old as well?" The Hebrew
for "my master" is *3IN)

59 3:6b Or also possibly, "not fearing with any hysteria.” The word 1} nténoig can mean both "how" one is fearing, that
is, fearing "with" hysteria, or it can mean fearing "what causes" the hysteria, i.e., terrifying people, terrifying events or

terrifying reports. The only other time this word is used in the Bible is in the Septuagint in Proverbs 3:25, where it is
the latter use- do not be afraid of the thing that causes terror.

60 3:7a txt cuykAnpovopol K L P W 307 lat-hi copsa,bo TR AT BG RP [ suvkAnpovéuot A C || suykAnpovéuoic P8t B2 33 623
1243 1739 2464 2805 lat-a,s,v,t syrP arm geo TG WH VS SBL NA29 {\} [ cuvkAnpovdéuoig P72 X2 B* 1175 |
ouvkAnpovououg X* [ indeterminate syrh [ lac 974 048 093 0206 0247 0285 £1575.

61 3:7b This is what the BDAG lexicon says tiufjv means in this context. Tiuf is the word for "value," here as in careful
handling, like how you would hold a fragile and valuable vase when you are carrying it.

623:8 txt PiAGppovec K P 049 307T TR AT BG RP [ tamervéppovec P72 P81V R A B C W 056 0142 33 307A 623 1175 1243
1735 1739 2464 2805 antioch clem lat-s,v,t copb0 syrp:h eth TG WH VS SBL NA29 {A} | p1Aéppoveg tanervéppoveg L [ ?
copsa [ lac P+ 048 093 0206 0247 0285 £1575.

63 3:9 txt £100tec L P 049 0142 307¢ SyI‘l’lrrlg TR AT BG RP || omit P72 P8 R A B CK W 33 307* 623 1175 1243 1735 1739 2464
2805 antioch lat-s,v,t copsa.bo syrp.hT eth TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac b7 048 093 0206 0247 0285 £1575.

643:10a txt a0Tod X K L P 049 0142 307 623Z 2464 lat-s,v,t copsabo syrph TR AT BG RP [ omit P72 P81 A B C ¥ 33 623T 1175
1243 1735 1739 2805 TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac b7 048 093 0206 0247 0285 £1575.

653:10b txt a0ToD L P 049 0142 307 lat-s,v,t copsabo syrP arm eth TR AT BG RP [/ omit P72 pslvid X AB C K ¥ 33 623 1175

1243 1735 1739 2464 2805 syrh geo TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac P7* 048 093 0206 0247 0285 £1575. The possessive
pronouns here and in the previous variant may be a conformation to the Septuagint Psalm 33:14 which says nadoov
NV YADoodv cov amd kakod kal xeiAn cov. But in Koine Greek the definite article could serve as a possessive pronour.
The first translations of the Greek New Testament, into Latin, Coptic, and Peshitta Syriac, would add the possessive
pronoun in order to accurately render the meaning of the Greek definite article.

66 3:11 txt omit ¥ C2 ¥ K L P 049 0142 33 307 623 1735 1739 2464 copsabo syrP arm geo TR AT BG RP [/ +3¢ 72 A B C* 1175
1243 2805 lat-s,v,t syrh TG WH VS SBL NA29 {\} /| lac 74 81 048 093 0206 0247 0285 £1575. Perhaps the reading without
d¢ is conforming the quotation to the LXX in which Psalm 34:27 reads €xxAvov &mnd kakod...
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1Pe 3:12 &m dpBakpoi kupiou &l Sikaious kai GTa altol ei¢ Sénov autédv, TpdomTov 8¢ kupiou
€TT1 TT010UVTAG KAKA.

2For the eyes of the Lord are on the righteous, and his ears open to their petition; but the face of
the Lord is against those who do evil."
1Pe 3:13 Kai Tig 0 Kak@owv Updg v ol ayabol pipntai & yévnobe;

BAnd who is going to harm you if you become imitators of what is good?
1Pe 3:14 &M el kal mdoyotte d1a dikatoouvny, pokapiot. Tov & poPov autdv pn oPndijte pnde
TapayOire,

1“4But, if you do suffer indeed because of righteousness, you become blessed ones. And do not
fear their intimidations, or be troubled.
1Pe 3:15 kiprov 8¢ 1oV Beov ® ayidoare v Toi¢ kapdiaig Updv, Etotpor & @ del TTPoOg Atoloyiav
TTavTi 1§ oitoUvtt Updg Adyov Trept Tiig &v Upiv EATTidog,” petd rpaiitnTog kol gpofou-7!

Instead, dedicate God in your hearts as Lord, and always be prepared for a speech in response
to anyone who asks you the reason for the hope that is in you, with humility and respect;
1Pe 3:16  ouveidnow €yovieg ayobiv, iva év 59 KataAoAolov  Up&V ¢  KAKOTIOLRV, 72
katatoyuvBdotv ot emnpedlovieg Updv Ty ayadnv év Xpiotd avaotpopnv.

*having a good conscience, in order that while they criticize you as wrong-doers, the ones
abusing you may be shamed by your good conduct in Christ.
1Pe 3:17 kpeittov yap ayabomotoiviag, ei Béhor 10 BéAnpa ToU Beol, Tdoyewy ) kakoTotolviag.

7For it is better to suffer while doing good, if the will of God wills, than while doing evil.

673:13 txt wuntai K L P 0142 307 lat-vinS TR AT BG RP | {N\wtai P2 R AB C ¥ 049 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805
lat-a,s,v,t copsabo syrp.h eth TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac 7 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575. The lone Vulgate
manuscript listed with Byz reads: si boni imitatores fuerimus “if we are good imitators.”

6 3:15a txt Oeov K L P 049 0142 307 623 did lat-vmss TR AT BG RP [| Xpiotov P72 R A B C ¥ 33 1175 1243 1739 2464 2805
clem lat-s,v,t copsabo syrh TG WH VS SBL NA29 {B} [ lac 74 8! 048 093 0206 0247 0285 £1575. Acc. to the UBS textual

commentary the phrase “the Lord God” was far more familiar to scribes than xUpiov tov Xpiotov, so they
subconsciously wrote k0Opiov Tov Beov.

693:15b txt 8¢ KL P W 049 0142 clem TR AT BG RP // omit P72 X A B C 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-s,v,t
copsa.bo syrh TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate syrP [ lac 7 81 048 093 0206 0247 0285 £1575.

703:15d/16a txt omit K L P 049 0142 lat-s syrP eth TR AT BG RP [| GAAG P72 X A B C W 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805
clem lat-v,t copsa,bo syrh arm geo TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac 7* 8 048 093 0206 0247 0285 £1575.

71 3:16¢ Place "with humility and respect" in v. 15: TR, AT, RP, KJV, NASB, NIV, Place "with humility and respect" in v.
16: NRSV, TG, WH, VS, SBL, NA29 {\}

723:16b txt d-katadaA@dorv DOV @¢ kakomol@v L 0142 623 1243 1735 2464 2805 TR [ kataAalobotv OUGV @G
kakomol@V RP [ a- kataladelobe P72 B ¥ 1175 1739 clem syrhT geo VS SBL NA29 {A} [ b- katadaloborv Oudg arm [ c-
kataAadodoly VUGV w¢ kakomol®v (thinking of 2:12) X A C K P 049 33 antioch TG AT BG [ e- kataAaA@dotv UuaG we
kakomol®v 307 || f- kataAalodowv [ a/b lat-s,v copsa || b/f syrhm || ¢/d lat-t copbo syrp.hA [ lac 74 P81 048 093 0206 0247
0285 £1575.
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1Pe 3:18 Om kol Xpiotog dmaf Tepi opaptidv €mabev,” dikatog Utep adikwv, Tva Updg 74
mpooayayn 1§ 0edd, Bovarwbeig pev oapki Lwomoinbeig d¢ mveupart-

18Because indeed Christ died once for sins, the righteous on behalf of the unrighteous, that he
might bring us to God, being put to death in the flesh, but made alive in the spirit,
1Pe 3:19 év @ kai 10ig év guAaki] TTveupaotv Ttopeubeig eknpuev,

Yin which also he” preached, when he went to the spirits that were in prison,
1Pe 3:20  ameinoooiv mote Ote ameEedéyeto 1) toU Beol pokpobupia v npépaig Néde
kataokevalopévng kiPwtol €ig fiv OAlyar,” ToUT oty 0Ktk yuyai, dieowbnoav &1’ Udatog.

2to people who disobeyed long ago when the patience of God was waiting in the days of Noah
while an ark was being prepared, in which a few, that is, eight souls, were saved through water.

733:18a txt

a- TEPL AUAPTIOV énabev B K P 049 0142 TR AT BG RP SBL TH¢ NA29 {B}
b- ept AuapTWAGV énadev cyrms lat-c

c- mepl ApapTIOV UTep LUV Enabev 1678 geo

d- mepl apapTi®v OTEP NUAV Emabev L 307 2464 2805 THe

e- mepL AHAPTIDV anédavev cyr TG WH

f- Omép apaptidv amébavev cyr

g- TEPL AuapTi®V  MUQV Gébavev C*vid copsa™ss syrp

h- epl duapTi®V Unép NUGV arébavev N2 C20285 33vid 623 1175 1243 1739 did VS
i- Uep apoapTi®dV mepl NUAV drébavev  cyr

Jj- TEpL TOV GapTIQV OIEp UGV Anédavevh™

k- epl GuapTi®OV Unep DUQV Grébavey P2 A 1735

l- Omep apaptidv Omep UGV anéBavev 1505

m- mepl VPOV UnEp auapti®dv anébavev ¥

n- OTEP GUAPTWARDV anébavev  cyrmss did
0- onep MUV anédavev  armmss
e/f lat-k,v copbo™s
e/f/g lat-a,t
h/i/j copbo eth
h/j syrh
k/1 armmss
lac P74 P8 048 093 0206 0247 £1575.

This phrase is very relevant to making sense of where Peter talks about having the same mind as Christ, “that he who
has suffered in the flesh is finished with sin.”

74 3:18b txt 1udg X2 A C K L 0142 33 307 623 1739 2464 2805 cyr did petr-al lat-k,a,v copsa™sbo syrhM geo TR TG TD AT VS
BG [/ Oudg P72 B P W 049 0285 1175 1243 lat-t copsa™s syrP:hT arm WH RP SBL NA29 {C} || omit R* [ lac 7 st 048 093

0206 0247 £1575. The UBS commentary: “...copyists would have been more likely to alter the second person to the first
person (as more inclusive) than vice versa.”

753:19 There have been some scholars (i.e, J. J. Greisbach, J. R. Harris, J. Moffat, E. ]J. Goodspeed) that suggested a
conjectural emendation of “Enoch” here preaching to the spirits in prison, where they suggest év @ xai here was
originally eNwkaleNwY. But that, according to the UBS commentary, would “break the continuity of the argument
by introducing an abrupt and unexpected change of subject from that of ver. 18.”

76 3:20 txt OAfyar C K L P W 0142 0285 307 1175 1243 1739 cyr syrh TR AT VS BG RP [[ dAfyor P72 R A B 049 623 1735 2464
2805 or lat-k,c,v,t TG WH SBL NA29 {\} [ indeterminate copsabo syrp [ lac 7+ P8 048 093 0206 0247 33 £1575.
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1Pe 3:21 07 kal fpdg avrtitutov viv7? o@let PATTIOpR, oU oapkog amobeois putou dAAG
ouveldnoewg ayabiig émepodtnpa eig Bedv, &1’ dvaotdoews Inoot Xpiotod,

2'Which is a shadow of the baptism that saves us now also, not the removing of dirt off the flesh,
but the response toward God of a good conscience, through the resurrection of Jesus Christ,
1Pe 3:22 &g €otiv év OeBid 1ol Beol” mopeubeig eig oupavov Utrotayévimv aUt® ayyéhwv kal
€Eouo1OV Kal Suvapemv.

2who is at the right hand of God, having gone into heaven, with angels and authorities and
powers made subordinate to him.

Chapter 4

1Pe 4:1 Xpiotol ouv maBévroc Umep HuAVE capki kai Upeic TV autiy Evvorav 6mhicacBe, 6t 6
maBwv év copki®! TETOUTAL APAPTIAG,E

ITherefore Christ having suffered in the flesh on our behalf, you also arm yourselves of the
same mind, that someone who has suffered in the flesh is finished with sin,83
1Pe 4:2 €ig 10 pnkért avBpwmwv embupioig dAa Bedfpart Beol Tov emidotrov év oapki Pidoar
XpOvov.

2to the result that, the time he still has left in the flesh he lives not for human desires any longer,
but rather for the will of God.

773:21a txt 0 N2 AB CKLP W 049 0142 0285 33 307 623 1243 1735 1739 2464 2805 cyr lat-k,v,t syrh TR WH TG AT VS BG
RP SBL NA29 {\} [ 6 ? [ 6¢ 1175 [l omit P72 R* || & 1501 syrP [ 00 1127 al || g copb0? aug? [ lac P74 P! 048 093 0206 0247 33
£1575
78 3:21b txt
Kal Nuag advritunov vov olet CLcyr TR
avtitutov vOv kail Nuag oler K 0142 307 AT BG RP
kol OPAC &vtitumov vV 6@lel P72 AB P W 049 0285€ 623 1175 1243 1739 2805 syrh TG WH VS SBL NA29 {\}
kai Oudg viv avtitunov oler R
Kol Opdg  avtitumov o@ler  0285* 2464

lac P74 P8 048 093 0206 0247 33 £1575
79 3:22 txt oD 000 rell. Greek TR AT [VS] BG RP TH# NA29 {\} || 000 X* B ¥ SBL TH# | indeterminate lat syr cop [ lac p74
P81 048 093 0206 0247 18™ £156 £1126 £1442S L1575 pr.
80 4:1a txt Omep AUAOV N2 A K L P 0142 33vid 307 623 1175 1735 2464 2805 anast-a anast-s apoll ath cyr did epiph leont-h
marcell nestmss thdrt lat-a copbo syrh arm eth TR AT BG RP [ Ongp Ou®dv X* 049¢ syrp [ omit P72 B C ¥ 049* 0285 1243
1739 nestT lat-v,t copsa geo TG WH VS SBL NA29 {A} [ lac 74 P81 048 093 0206 0247 £1575. The UBS textual commentary:
“The reading that best explains the others is na86vrog, which is strongly supported by . ... In order to express the idea
more fully some copyists added Onep nu@v . . ., while others added Omep Ou@v . . . Had either of the latter readings

been original, no adequate reason can account for the absence of the prepositional phrase from the best
representatives of both the Alexandrian and the Western types of text.”

81 4:1b txt év oapki K P 0142 TR AT RP // oapkl P2 R AB CL W 049 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 TG WH VS BG
SBL NA29 {\} | indeterminate lat cop syr [ lac P74 P! 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

82 4:1c txt mémavtar duaptiag P2 X* A C 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA29 {\} |
némauTat &mo dpaptiog 049 056 0142 [ mémavtat duaptiaig (assim. to following duaptioig) 82 B ¥ WH | indeterminate lat-
a,v,t syrP [ lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575. The coptic and syriac Harklean versions could be cosidered to
agree with all of the above readings except that of B.

83 4:1d Peter does not here mean to imply that Jesus had “stopped sinning” or had ever sinned, but rather that he had
“dealt with sin once for all,” that he had finished taking care of the problem of sin, by means of his suffering and death;
see 3:18.
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1Pe 4:3  dapketog yap npiv 3 0 mapeAnubwg ypovog 1ol Piou 10 BéAnpa ¥ 1dV Bvdv
katepydoaocBat, 8 Temopeupévoug ev doelyeiong, embupiaig, oivopAuylalg, K@poig, TOTOL, Kol
aBepirorg eidwlolatpiaig.

3For enough is the time gone by of our lives to have carried out the goal of the Gentiles, having
gone on in Eromiscuity, lusts, debaucheries, carousals, drinking bouts, and serving idols.
1Pe 4:4 ¢v @ EeviCovial pr) OUVIpEXOVI®V UPGV €1¢ THY QUTHV Tiig AowWTiag avayuoty, PAacenpolvreg:

“In which since you are not joining them running in the same excess of indulgence, they think it
strange,®” denigrating you.
1Pe 4:5 ot amodwoouotv Adyov 16 EToipmg EXOVTL Kpivais® THVIOG KAl vekpoug:

SThey will have to give an explanation to the one that is about to judge the living and the dead.
1Pe 4:6 €ig ToUTO YOp Kai vekpoig eunyyerioBn Tva kpibdot pev kata avBpwmoug capki Tdor Se
kota Oeov mvelpar.

°It is for that reason as well® the gospel is preached® to the dead.”® On the one hand so they
might be judged according to humans in the flesh; on the other hand in the hope they might live
according to God in the Spirit.

84 4:3a txt
Nuiv 0 mtapeAnAvbwg xpdvog tod fiov KL P 049 0142 307 TR RP
UtV 6 TapeAnAvbwg xpdvog tod Piov AT
0 mapeAnAvbwg xpévog tod flov 1735

0 apeANAVOLG xpdvog P72 82 B ¥ 33 623T 1243 1739 2464 2805 lat-v,t copsa syrP.h clem TG Vs SBL NA29
Y
0 mapaieAvbwg xpévog A
VUtV 6 TapeAnAvOwg xpdvog X* 1175 lat-a copb° BG
Nuiv 0 mapeAnAvbwg xpdvog C 623Z lat-hi
lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 L1575

85 4:3¢ txt OéAnua K L P 049 0142 TR AT BG RP | fodAnua P72 X A B C ¥ 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 clem TG
VS SBL NA29 {\} [ versions indeterminate [ lac 7 8 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

8 4:3d txt b- katepydoaoBar memopeupévous K L P W 049 0142 307 TR AT BG RP || a- kateipydobat memopevpévoug P2 A B
623 1735 1739 2464 clem TG VS SBL NA29 {\} [ c- kateipydobar mopevopévoug X copsd || d- katepydoasdat Topevopévoug
copbo [ e- katepydoeoBar memopevpévoug 1501 [ f~ katepydoacdar mtopevdévtag 2544 | g- KatelpydoaodE TEMOPEVUEVOUG
cvid 2805 || h- épydoacBon memopevuévoug 2718 [ i- elpydoacde memopevuévoug 1175 1243 | a/b/e/f/h lat-v consummandam
qui ambulaverunt | a/c/d/f/h lat-a perfecisse ambulantes || a/f/h lat-t consummatum qui ambulaverunt | either omission of
KatelpydoBat or abridged translation syrP [ indeterminate syrh [ lac 7 8! 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

87 4:4 Or also possibly, “they feel awkward, denigrating you.”

88 4:5 g- £Toiuwg Exovtt kpivar X A C2 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA29 {\} | b- étoiuwg
kpivovtt B C*vid WH [ c- £étofuwg kpivouvtt ¥ [ d- £tofuwg kprvovtt 2138 [ e- £toluw kpvar P72 1739 | a/b/c/d/e syrp |
a/e lat-v,t copsabo [ b/c syrh [[lac 74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

8 4:6a The Greek word ka1 here means “as well.” Because in this verse Peter gives two reasons why the gospel is
preached to the dead.

% 4:6b This 0nyyeAiodn is a “gnomic aorist,” as Peter also uses in 1:24 for “dries up,” and “falls off,” and elsewhere. See
BDF §333.

91 4:6¢ The term “the dead” here, in context, means people who are not born again. The same way Jesus used it when
he said, “Let the dead bury their own dead.” The unbelievers mentioned in 4:4 will have to give an account for how
they interacted with you- that is this verse’s connection to the previous verses. Your interaction with a non-believer
may accomplish for God one of two things: either help God be justified in condemning them (because they heard the
gospel from you and have absolutely no excuse), or on the other hand it may help God in saving them. The idea that
the gospel can be preached to those in Hades and either condemn them or save them, is contrary to the rest of
scripture. Here, the gospel is being preached in the hope they might be saved. But there is no such hope for someone
to be saved who is already in Hades. Romans 6:23 says “it is appointed unto man once to die, and after that the
judgment.” In the story of the Rich man and Lazarus in Luke 16, the rich man was in the partition of Sheol / Hades that
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1Pe 4:7 TIaviwv O¢ 10 TENOG Ty YIKEV. CWPPOVIOATE ouv Kol VIYOTE €1¢ TAG™ TTPOCEVYAG:

’Now the end of all things has drawn near. Be soberminded therefore, and be sober for prayers.
1Pe 4:8 T1po mAvIwv Ot B TNV €1 EAUTOUC AYATINV EKTEVT] EXOVTeg, OTt AydTn® kahiyer® TAfjBog
OpapTIOV:

8But above all else have fervent love between each another, because love will cover a multitude
of sins.
1Pe 4:9 @1AoEevor eig aMAoug dveu yoyyuopdv-%

°Be hospitable to one another without grumbling.
1Pe 4:10 €kaotog kabwg ENaPev ydpiopa, €1 EQUTOUS AUTO O1OKOVOUVTEG WG KAAOL OIKOVOHOL
To1KIANG YA pitog Beod-

10According to how each person has received a gift, minister it to each other as good stewards of
the manifold grace of God: N
1Pe 4:11 € Tig Aakei, wg Ay1a Beol €f Tig draovel, wg €€ ioyuog n¢” xopnyet 6 Bedg: iva v oty
SoEatntar 6 Beog diax ‘Inoot Xpiotol, @ €otiv 1 SGEa kal TO KPATOG €1 TOUG ALDVAG TOV ALWVGV-
apnv.%s

if anyone speaks, as the oracles of God; if anyone serves, as by the power that God supplies;
such that in everything God will be glorified, through Jesus Christ, whose is the glory and the power
for ever and ever. Amen.

1Pe 4:12 "Ayamnroi, pn EeviCeobe Tij év Upiv TTUp@OOEL TIPOG TIEPACHOV UpIV yivopévy) wg Eévou Upiv
oupPaivovrog,

12Beloved, do not be surprised at the fiery trial happening with you to test you, as if it is an odd
co-incidence,
1Pe 4:13 &M& ka0 kotvwveite Toig ToU Xpiotol obnpaocty yaipete, tva kai v 1] drokalUyet Tiig
SOENG awtol yapijte ayaliopevor.

Bbut rather rejoice; inasmuch as you are sharing in the sufferings of Christ in order that you
may also rejoice in the revelation of his glory, exulting.

was for the condemned, and Lazarus was in the partition for the righteous. Abraham rebuffed the rich man’s request
for relief. That man got no more chances. Of course you are going to believe in the gospel once you are burning in hell.
But the deal from God is that you have to repent and believe before you die, while you are still alive in the flesh. You
don’t get any more chances after you die. This applies to Old Testament era people like the rich man and Lazarus, as
well as New Testament era people.

92 4;7 txt T&G K L P 049 0142 1735 TR AT BG RP [l omit P72 X A B ¥ 33 307 623 1175 1243 1739 2464 2805 marc-er TG VS SBL
NA29 {\} [ indeterminate lat cop syr [ lac 74 P8 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

9 4:8a txt 8¢ K L P 049 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch lat-s copsa™sbo syrh TR AT BG RP [ omit P72 &
Avid B ¥ 33 lat-a,v,t TG VS SBL NA29 {\} | indeterminate syrp [ lac p74 P! C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

% 4:8b txt omit P72 X AB K L P W 049 33 307 623 1175 1735 2464 2805 TR TG WH VS RP SBL NA29 {\} | +1} 0142 1243 1739
antioch dor-gaz AT BG [ indeterminate lat cop syr [ lac 7 P81 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

% 4:8¢ txt kaAOYel P72 X L P 049 TR AT RP [| kaAUmter A B K ¥ 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch
clem did dor-gaz lat-a,c,s,v,t TG VS BG SBL NA29 {\} [ indeterminate cop syr [ lac 74 8 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.
% 4:9 txt yoyyvou®v K L P 049 307 TR AT BG RP [ yoyyvouod P72 X A B ¥ 0142 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805
antioch lat-s,v,t syrP:h TG VS SBL NA29 {\} [ indeterminate copsa:bo || lac 74 51 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

97 4:11a txt Ng P72 X A B ¥ 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch apoll lat-v,t copsa;bo syrp:h TR TG VS
SBL NA29 {\} || 0g KL P 049 AT BG RP [ lac ™ P81 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

% 4:11b txt i¢ TovC ai@vag TOV aldvwv: dufv X AB K L P W 049 0142 33 307 TR TG WH AT VS RP SBL NA29 {\} [ eic Tobg
al@vag * GuAv P72 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 copsamss,boPt syrpMsS,h BG | lac 74 P81 C 048 093 0206 0247 0285
€1575.
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1Pe 4:14 €1 Overdileobe ev Ovopart Xpiotol, pakdprot, 61t 10 Tijg S6ENG™ kal 10 toU Beol Tvelpa &g’
Upag Avattavetatl. Katd pev autous PAacenpeitat, kata 6¢ updg SoEAetan!®

UIf you are reproached because of the name of Christ, blessed are you. That means the spirit of
glory, which is the Spirit of God, is resting upon you! While according to them, He is getting
denigrated, according to you He is getting glorified.
1Pe 4:15 p) YOp TI UGV TTAOKET® WS POVEUS 1) KAETTTNG f] KAKOTIOLOG ) G AANNOTPLETTIIOKOTIOC

15Certainly none of you should be suffering as a murderer or a thief or an evildoer, or as a pryer
into other people's business;
1Pe 4:16 €1 6¢ wg XproTiavog, pn aioyuvéaBw, SoEalétw &€ Tov Beov év 1§ pépet TouTe. !

but if it is for being a Christian, let him not be downcast, but praise God because of this.
1Pe 4:17 611 0 ka1pog'® 1ol dpEacBat 10 kpipa &To TOU oTkou ToU Beol: £l O TpdTOV AP’ NPV, Ti TO
Téhog TGV amelouvimv 16 ToU Beoll elaryyehic;

7Because the time has come for judgment to begin, starting with the household of God. And if
firstly with us, what will be the fate of those disobeying the gospel of God?
1Pe 4:18 «at €1 0 Sikatog pOAg 0QOTETAL, O ATEPTNE KAl APAPTWAOS TTOU paveitat;

8BAnd if the righteous person is barely saved, where will the ungodly and the sinner appear?

% 4:14a txt omit P2 B K L ¥ 049 anast-s clem cyr lat-v syrP TR TG WH BG RP SBL NA29 {B} [ ka1 tng Suvapewg X2 antioch
arm [ ko1 g duvapew avtov X* eth [ kai Suvduewg A P 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 ath thdrt AT
VS [ kai Suvduewg adtod 94 [ lac p74 PsL C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

100 4:14b txt

h avanmavetar katd pev adtovg PAacenueitat katda 8¢ Vuag dodletar K L P 0142 TR AT BG RP

i Gvaménavtal katd pev adtovg PAacenueital katd d¢ duac do&dletal 2805

j €mavamadeTal KaTd Yev aTolg PAacenueltal katd 8¢ Duag dofdletal ¥ lat-t

k dvanavetar katd uév avtovg PAacenueltal katk 6¢ fuag do&dletan lat-k

f &vamavetal Kot 8¢ Opag do&dletar 307T
g Gvanénavtal Katd 8¢ vuag do&dletar 3072
a &vamavetal X* B 1739AV clem thdrt TG WH VS SBL NA29 {B}

b érmavanadetat A 1243 lat-v
c émavaménavtal P72 N2

d dvanénavtal 33 623 1175 2464 anast-s cyr
a/b/c/d syrp.h eth
C/d Copsams,bo
e dvaméunetal 049
I/J Copsamssboms
lac P74 P8 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.
The UBS textual commentary: “Although it is possible that the words [katd pév adtovg PAacenueltal katd d¢ VUG
d0&dletan] may have been accidentally omitted because of parablepsis (-etat . . . -etat), the Committee thought it far

more probable that they were added as an explanatory gloss on the preceding reference to the spirit of glory. Of the
several forms of the verb, the perfect tense and the forms compounded with én- appear to be secondary developments,
arising from a desire to strengthen and clarify the form dvamnadetai (X* B 056 0142 1739 al).”

101 4:16 txt T pépet TovTw K L P 049 0142 307 TR AT BG RP NA29 {C} [ t® dvéuatt Todtew P72 X A B ¥ 33 623 1175 1243
1739 2464 2805 cyr lat syr cop arm geo eth TG TD WH VS SBL [ lac P74 8! C 048 093 0206 0247 0285 £1575. Both of these
variant readings actually mean something similar, along the lines of “in this behalf.” For example, when a prophet
speaks “in the name” of God, he is speaking “in behalf” of God.

102 4:17 txt 6 Kapog P2 B K L P W 049 0142 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch bas or TR TG AT BG RP SBL NA29
{\} [ [6] xapdg WH VS [ kaipdg R A 33 307 bas isid max-conf | indeterminate lat cop syr eth [ lac 74 P! C 048 093 0206
0247 0285 £1575.
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1Pe 4:19 &ote kal ol Tdoyovteg kata 10 BEAnpa ToU Beoll ¢! Mot ktioTy Tapatibécbwoav tag
Yuyag aut@®dv év ayabotori.10

So then those suffering according to the will of God should entrust their souls as with a
faithful creator, all the while doing good.

Chapter 5

1Pe 5:1 TIpeoPutépoug Toug 195 év Upiv TTAPOKAND O GUPTIpECPUTEPOG Kal pApPTUS TGOV ToU XploTtol
mabnpdtwy, 0 kal tig pedovong amokaAutteaBat S6Eng Kovwvdag,

1I, being a co-elder, and a witness of the sufferings of Christ, and a sharer also of the glory about
to be revealed, the elders among you I exhort:
1Pe 5:2 roipdvate 10 €v Upiv Troipviov ToU Beol, emokomolvieg'® pr AvayKaoTds AMNA Ekouaiwg, 107
pnde aioypokepdds A TTpobipwe,

2shepherd the flock of God among you, overseeing not from compulsion but voluntarily, not
from greed for money, but from amateur zeal;
1Pe 5:3 pnd’ ¢ KOTAKUPLEUOVTES TV KApwV GAAX TUTIOL Y1VOpEVOL TOU TTOtpviou:

3not as exercising lordship over your charges, but being examples for the flock.
1Pe 5:4 kol gavepwBévtog ToU apyimoipevog kopteioBe Tov apapdvrivov Tiig SGENG aTépavov.

*And when the chief shepherd appears, you will receive the unfading crown of glory.
1Pe 5:5 oOpolwg, vewdtepol, UTOTAYNTE TpecPutépoig. TAvteg O AAAAAo1g Utrotaoodpevol ' Ty
ToTEWVOPpooUvVV eykopPuoaabe, Gt ‘O Beog'® Umepnedvoig dvritdooetar tamevoig O¢ Sidwotv
Xapiv.

SLikewise, young people, submit yourselves to the older people. And everyone, tie on the
apron of humility, being subject to one another, because God opposes the proud and gives grace to
the humble.

103 4:19a txt (¢ K L P 049 0142 307 623Z lat-hil syrPh TR AT BG RP [ omit 72 R A B ¥ 33 623T 1175 1243 1735 1739 2464
2805 ath procop lat-v,t copsa:b0 TG WH TD VS SBL NA29 {\} [ lac 74 8! C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

104 4:19b txt dyaBomotia & B K L P 049 0142 307 copsa:bo syrh TR TG WH AT BG RP SBL NA29 {\} || &yaBomoriaic 72 A ¥ 33
623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrP VS [ lac p7* P81 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

105 5:1 txt Toug K L P 049 0142 33 307* 1243 1739 £1575 did TR AT BG RP NA29 {\} [ o0V P72 A B TG WH SBL [/ 00V to0G X ¥
307Cvid 623 1175 1735 2464 2805 cyr copsa™*® TD VS [ lac 7 8! C 048 093 0206 0247 0285.

106 5:23 txt mokomodvTeG P72 K2 A W 049 0142 33 307 623 1243 1735 1739 2464 2805 £1575 TR TG AT VS BG RP SBL NA29
{C} || émoxomeovteg 1175 [ rell. lat copbo syrP:h read as one of the first two readings || omit X* B copsa eth Anast-s Did
TD WH [ lac P74 P81 C 048 093 0206 0247 0285.

107 5:2b txt c- omit B K L 049 0142 307 anast-s syrP TR WH AT BG RP [ a- katd 6eév P72 X A P ¥ 33 623 1175 1243¢?id 1735
1739 2464 2805 antioch TG TD VS SBL NA29 {\} [ b- xatd tov 8eév 1243* [ a/b lat-v,t copsabo syrh eth [ ? lat-s [ lac P74
P81 C 048 093 0206 0247 0285.

108 5:53 txt Urotaooduevol K L P 049 0142 307 623Z 1735 syrh TR AT BG RP [ &yanficate ¥ [ omit P72 X A B 33 623T 1175
1243 1739 2464 2805 antioch lat-s,v,t copsabo syrp TG TD WH VS SBL NA29 {\} [ lac 7 P81 C 048 093 0206 0247 0285.

109 5:5b txt 6 0edg rell. grk. TR TG AT VS BG RP SBL NA29 {\} [/ [0] Bed¢ WH [ 6£0¢ P72 B 33 630 1718 [ 6 kUp1og 429 522 630

1718 [ lac P74 P! C 048 093 0206 0247 0285 £156 £1126 £1442S pr. With the article, this whole exact sentence is found in
James 4:6: ‘0 0e6¢ Uneprpdvorlg dvtitdooetal Tanevois d¢ didwotv x&prv. Without the article here, it is not. The LXX in
Prov. 3:34 is KUp10G UIEPNPAVOLG GVTITAooETAL, Tanelvoic d¢ §idwaotv xdpv.
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1Pe 5:6 Tomretvaddnte oV UTIO THY kpataiav Yeipa tou Beol, va Updg Uywor ev katp@,'

®Be humbled therefore under the mighty hand of God, so he may exalt you in his time,
1Pe 5:7 TAOQV TV PEPLPVOV UPQV ETILPLYAVTES ETT AUTOV, OTL AUTE péNeL Trept!!! Upcdv.

“casting every worry of yours onto him, because it matters to him about you.
1Pe 5:8 vhAyate, ypnyophoote. 61t O Avtidikog"? Updv didfohog g Mwv @pudpevog TeptoTel
Cntédv TIva katorin 13

8Be sober, be alert. For your adversary, the devil, is like a lion walking about, seeking somone
he may de\zour;
1Pe 5:9 ¢ avriotnte otepeol Tf) TiOTEL, €106TEC TA AUTA TGOV TABNPAT®V Tf) €v KOOH® UpGOV
adehpotnTi émiteleioBat.

*whom you resist firmly in the faith, knowing that the same kind of suffering is being imposed
upon your brethren in the world.

110 5:6 txt omit P’2 X B K L 049 0206 307 1175 1243 1739 antioch did or copsa syrh arm geopt TR TG WH AT VS BG RP SBL
NA29 {\} [ +émiokonfi¢ A P 0142 33 623 1735 2464 2805 copbo syrhA geopt [ +émiokonfig VU@V ¥ | indeterminate lat-s,v,t
syrP eth [ lac 7 P8I C 048 093 0247 0285 £1575. See 2:12 for mokonfg.

111 5:7 txt tept P2 X A B K L P 049 0142 0206vid 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch cyr-sc TR TG WH AT VS
RP SBL NA29 {\} [ Ortep 33 syrh BG [ indeterminate lat cop syrP [ lac 74 P8t C 048 093 0247 0285 £1575.

125:8a txt 61 6 Gvtidikog P72 K2 L W 049¢ 33vid 623 1175 1243 1739 2464 2805 anast-s antioch chrys cyr cyr-h lat-k,v,t
copsabo syrp™Sh arm geo eth TR BG [ 6 dvtidikog 8* A B K P 049* 0142 0206 307 1735 syrP™ TG WH AT VS RP SBL NA29
{\} [ lac 74 P81 C 048 093 0247 0285 £1575.

13 5:8b txt d- Tiva katanin P72 A anast-s antioch ast-s ath chrys cyr cyr-hT cyr-hmss did eus evagr isid marc-er nil-anc
or procop lat-a,s,v,t geo eth TR AT RP [ a- tiva katamielv 82 K L P 049 307 623 1243 1739 2464 2805 eus™s lat-k copbo arm
TG VS BG SBL NA29 {\} | ao- Trva katamerv &* || b- katamelv tiva or [ cf- Tiva katomier 0142 33vid 1735 did orms [ e-
katamielv B W 1175 cyr-hmss or WH [ eo- katamnewv 02069 [ a/d syrpsh [ lac 74 P8t C 048 093 0247 0285 £1575.

114 5:9 txt

a- tfj &v koo DUV &OeA@dtnTt  R20id AP W 049 33 307 623 1735 1739 2464 2805 TR AT VS BG RP THe NA29 {\}
b-tfj év kOopw _Uev &deApdtntt 0206 (ms 93 reads udv here & ms 0206 could possibly as well)
c- Tfi &v KOOUW AdeA@dTnT VU@V K 0142 1175 1243

h v [1®] kéouw VUGV &deApdtnmt  WH

d-tfi v T® xoopuw VUGV ddeApdTnT
e- T &V T® KOOUW adeApdTnT
a/c/d
indeterminate
lac

P72 R*f (tnv) B TD SBL TH

L syrh

lat-v,t copsa™s®

copsa™ssbo syrp

P74 P8 C 048 093 0247 0285 L1575
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1Pe 5:10 6 6¢ Beog TmAoNg YApLTOG, O KOAETOG NPAS €16 TV alwdviov autot §6Eav év Xpiotd 'Inood,!
OMyov TtaBdvrag aUtog kotaptioat Updg,'s otnpiEat, oBevioat, Bepehidoat.

10But the God of all grace, who called us'” into his eternal glory in Christ Jesus, whenever you
suffer a little, may He himself adjust you, confirm, strengthen, found you.!
1Pe 5:11 aUtd 1) 6GEa kAl TO KPATOG!? €1¢ TOUG ALDOVAG TV ALOV®V-120 apfjv.

The glory and the power are with him for ever and ever. Amen.
1Pe 5:12 Awx Zihouavol Upiv 1ol TioTtol adedpol, w¢ Aoyilopat, S’ OMywv Eypaya, TTapakaldv
Kal émipapTupéV TawThY etvar AABT xdptv ot Beot-€ic fiv Eotikare. 12!

2]t was by way of Silvanus, a brother who is faithful by my reckoning, that I have written to
you with a few words, exhorting you, and bearing witness that this grace in which you stand is the
true grace of God.
1Pe 5:13 domaleror upds 1) év BaBulddvi ouvekhektn kol Mapkog 6 uidg pou.

B3The church of fellow chosen ones in Babylon greets you, and also Mark my son.
1Pe 5:14 aomdoacBe aMiloug v piAnpart aydmng. eipfivny Upiv mdowv 1oig év Xpiotd 'Inood.!2
’Apﬁv.m

14Greet one another with a kiss of “agape” love. Peace be unto you, all who are in Christ Jesus.
Amen.

115 5:10a txt év Xplot( 'Incod P72 A K L P W 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t copbo syrp.h* eth TR [WH]
AT VS BG RP TH# [ év Xpiot® R 0206vid (omit Incod but indeterm. re. t@ copsa syrh ) TD SBL THe NA29 {\} [ &v t®
Xp10ot® B [ lac P74 P! C 048 093 0247 0285 £1575.

116 5:10b txt

kataptioat VuAg otnpifat oBevoat BeusAidoat TR BG
kataptioat VUGG otnpilel oBevdoer Bepedivoet KLP 049 0142 307 1735 RP
Kataptioet otnpi&er obevdoet Bepeiwoet X 33 623T 1243f 1739T 2464 2805 (copsa™*bo) arm VS SBL NA29 {\}
Kataptioel VUG otnpiel oBevwoel BepeAiost 623Z 1739Z (copsa™ssbo) AT
Kataptioet otnpier Bepehiwoet p72(*vidf) 1175 lat-t (syrp)
Kataptioet otnpi&er sbevoer A B ¥f 0206vidf Jat-v copsa™® TG WH
the verb form katapticat is supported by syrh
lac P74 P8 C 048 093 0247 0285 £1575.

17 5:10¢ txt fiudg 1735* 2492 itantz vg syrP copbomss Did TR [ ouag P72 X A B K L P ¥ 33 307 1175 1243 1735€ 1739 ithq
vgmss syrh copsabo arm eth geo RP TH NA29 {A}

118 5:10d These verbs, in the TR only, are all in the optative mood. In the Robinson-Pierpont text, only “adjust” is in the
optative.

119 5:11a txt 1} 86&a kol T kpdTog X L P 307 1735 2805 (copsa™* ? re articles) TR AT VS BG RP [/ 1] §6&a kpdtog K 049 0142 |
10 kpdTog Kal 1 d8&a 33 623 1175 1243 1739 2464 copbo syrh arm [ 1) §6&a copsa™® [ ) §6&a kai TO kpdTog kal 1 T
syrP [[t0 kpdtog A B ¥ (0206 lat-v,t ? re t0) geo TG TD WH SBL NA29 {B} | kpdtog P72 (0206 lat-v,t ? re t0) [ lac P74 P8t C
048 093 0206 0247 0285 £1575.

120 5:11b txt £ig Tovg aidvag TOV aldvwv X AK L P W 049 0142 0206vid 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 cyr-h lat-v,t
copsa,bo™ syrph geo eth TR TG AT VS BG RP [ £i¢ tovg aidvag P72 B 307 copb® arm WH NA29 {\} [ lac p74 P! C 048 093
0206 0247 0285 £1575.

1215:12 txt b- el¢ fjv éotrikate K L P 049 307f (*tnv) TR AT BG RP [ a- €ic fijv otfite P72 X A B 33 623 1175 1243 1735 1739
2805 lat-v copsa™$,bo™ss TG WH V'S SBL NA29 {\} [ c- €ig fjv otrikete 2464 [ d- €ig fiv £ote syrh [ e- €ig ov otrikate 0142 [ f-
glg nv aitelte ¥ [ b/c lat-t copsa™bo syrp [ lac p7* P8 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

122 5:14a txt ¢v Xp1ot® 'Incod & K L P 049 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2805 anast-a lat-t copsa™s$,bo syrh TR AT [VS]
BG RP NA294 [ év Xp1oT® A B ¥ 33vid 2464 lat-v copsa™s,bo™ss syrp TG WH SBL NA29¢ [ omit/lack iprivn to end 72 [ lac
P74 P8 C 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

123 5:14b txt duriv X K L P 049 0142 307 623 1735 1739C 2464 2805 lat-t syrph copbo™: ethms TR AT BG RP [lomit P2 A B ¥
1175 1243 1739* lat-v copsa.bo eth TG WH VS SBL NA29 {\} | lac 5% 51 C 048 093 0206 0247 0285 33 {1575.
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Endnotes to 1 Peter

1 Peter Endnote #1 Unwritten Implications

In this epistle, Peter sometimes leaves the reader to supply the finish of a thought, particularly an
unspoken object of a verb.

3:2 when they observe your pure conduct is with reverence for them.

4:4 they think it's weird, denigrating you.

4:10 according to how each person has received a gift, minister it to each other...
5:6 so he may exalt you in his time.

1 Peter Endnote #2 Peculiar Aorists

The First Epistle of Peter contains several of what some have called “peculiar aorists.” Yet, they
seem peculiar only to us of modern times or other languages, since the primary meaning of the
ancient Greek tense was not time- past, present or future, but instead, “kind of action.” These
instances of aorist below by Peter, do not mean past or present or future, and I suppose what may be
peculiar about them, is they do not even express “kind of action,” but simply that they happen.
Though the English words “dries up” and “falls” sound like present time to us, that is not what is
conveyed. What is conveyed is simply that it happens at some point. It is the same with the gospel
“is preached” to the dead. The focus is not at what time it is preached, or how often or continuously
it is preached, but simply that it gets preached to the dead, for the reasons Peter then states. These
aorists are probably what the BDF grammar calls “gnomic aorists.” BDF §333.

1Pe 1:24 10T mdoa 0apE @¢ x6pTOg, KAl aoa S6Ea avtiis w¢ dvBog yoptou- EEnpdvln 6 yoptog,
kai 10 &vBog EEémeoev-

2pecause all flesh is like grass, and all its glory like the flower of grass. The grass dries up, and
its flower falls off,

1Pe 3:6 ¢ Xdppa Umfkouoev ¢ ABpady, kupiov autov kaloloar fig éyevBnte Tékva
ayobBototolioat kot pn goPfoupevar pndepiav TrénoLy.

¢like how Sarah obeyed Abraham, calling him lord; whose daughters you have become, doing good, and
not fearing any terror.

(Many translators render this aorist éyevr)Onte as “whose daughters you are.” Or, “whose daughters you will
become.”)

1Pe 4:6 ¢ig ToUTO Yap Kai vekpoig eunyyehioOn iva kpiBdot pev kata avBpodmoug capki Lhor Se
kota Beov mvelpar.

®It is for that reason as well the gospel is preached to the dead. On the one hand so they might
be judged according to humans in the flesh; on the other hand in the hope they might live according
to God in the Spirit.
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Principal Witnesses to 1 Peter

MS Date Alt Location

P72 II/1v

P74 VII P. Bodmer XVII Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII

st v

P12 1/1v P.Oxy. 4934

X 1A 01 London, the British Library, Add. 43725

N2 IV-VI 1st corrector

N3 VIL 2nd corrector

A \Y4 02 London, British Library, Royal 1 D. VI

B 1\ 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

C \ 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

c! \V4

c VI

& X

K IX 018 Moscow, Hist. Mus., V.93, S. 97

L IX 020 Rome, Bibl. Angelica, 39

P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

'Y IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 A% Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303,
305-308

049 IX Athos, Lavra, A’ 88

093 VI

0142 X Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0206 v

0247 VI

0285 VI

33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

307 X Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25

623 1037 Vatican Libr., Vat. gr. 1650

1175 X Patmos, Joannu, 16

1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262

1735 X Athos, Lavra B 42

1739 X Athos, Lavra B” 64

2464 IX Patmos, Joannu, 742

2805 X/XI Athens, Studitu, 1

L1575 | vIII

LATINS:

lat-s VII itl Old Spanish text from African sources; principal witnesses: Ms 67 (7t
Century), PRIS (Priscillian), PS-AU spe (the Pseudo-Augustinian
Speculum)

lat-k 11 Old text of Carthage at the time of Cyprian (CY)

lat-v IvV/vV Vulgata, a thorough revision following the Greek text; earliest
witnesses: HI (Hieronymus), PEL (Pelagius), Caelestius

lat-t VI (65) itz Later text, attested in the 5%/6™ cent. in Africa, Spain, Gaul, and
Ireland, Italy; readings in the Vulgate tradition; in some instances
alread in FU (Fulgentius), Facundus (FAC), Epiphanius Scholasticus
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(EP-SC), Ambrose (AM), Rufinus (RUF), Augustine (AU)

lat-a \% Readings either peculiar to Augustine, or first attested by him (cf. VL
p- 65%).

lat-c ? Pseudo-Hilary, Apologia (PS-HIL ap); later African texts related to K,
particularly quotations in AU, if their text is also found in other
witnesses; parts of 271

55 \ ith 1 Pet 4:17 - end

67 VII it! 1Pet 1:1-7; 1:22- 2:9; 3:1-14

64 VI/VIL | ir 1Pet 1:8-19; 2:20- 3:7; 4:10-end

53 VI its 1Pet 1:1-18; 2:4-10

32 VI itw 1Pet 2:18-25; 3:8-18; 4:7-9,18,19

65 VIII itz 1 Pet 2:9- 4:15

t VII-IX | jtt
Other Versions

copst | TII-X Sahidic Coptic There are many small fragmentary manuscripts, & later editions

copb | X Bohairic Coptic There are many small fragmentary manuscripts, & later editions

syrP \ Syriac Peshitta

syrh VII Harklean Syriac

arm V/VI Armenian

geo V/VI Georgian

eth 500 Ethiopic

CHURCH FATHERS: Note: I did not cite any writer whose date is unknown

am v Amonas Antonii discipulus

anast-a VI Anastasius I Antiochenus

anast-s VI Anastasius Sinaita

andr-cr VIII Andreas Cretensis

antioch VII Antiochus Monachus

apoll v Apollinaris Laodicensis

ast-a \4 Asterius Amasenus

ast-s I\Y% Asterius Sophista/Anonymus?

ath v Athanasius Alexandrinus

aug 430 Augustine

bars \% Barsanuphius et Iohannes

bas I\Y% Basilius Caesariensis

bas-sel Vv Basilius Seleuciensis

chrys \ Iohannes Chrysostomus

clem <215 Clement of Alexandria

cyr \Y Cyrillius Alexandrinus,

cyr-h v Cyrillius Hierosolymitanus

dam VIII Iohannes Damascenus

did v Didymus Alexandrinus

dion-al III Dionysius Alexandrinus

dor-gaz VI Dorotheus Gazaeus

epiph \4 Epiphanius Constantiensis

eus v Eusebius Caesariensis

eustr VI Eustratius Constantinopolitanus
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evagr v Evagrius Ponticus

flav-c \4 Flavianus Constantinopolitanus

greg-agr VII Gregorius Agrigentinus

greg-naz v Gregorius Nazianzenus

hes-h \4 Hesychius Hierosolymitanus

hes-s ? Hesyschius Sinaita

iei VI Iohannes leiunator

ioh-phil VI Iohannes Philoponus

isid \% Isidorus Pelusiota

jer \ Jerome, but he is also accounted for as lat-hi or the Vulgate

leont-h VI Leontius Hierosolymitanus

marcell v Marcellus of Ancyra

marc-er \% Marcus Eremita

max-conf VII Maximus Confessor

nest \4 Nestorius

nil-anc Vv Nilus Ancyranus

or 111 Origenes

petr-al v Petrus Alexandrinus

phot IX Photius

procop VI Procopius Gazaeus

ps-acac-c ? Pseudo-Acacius Constantinopolitanus; not included in apparatus due to date being
unknown

ps-caes ? Pseudo-Caesarius; not included in apparatus due to date being unknown

ps-dion-al I Pseudo-Dionysius Alexandrinus

ps-oec IX? Pseudo-Oecumenius; of little value, as he is associated with the IX cent. Byz uncials
already in apparatus

thdrt \% Theodoretus Episc. Cyri

zach-h VII Zacharias Hierosolymitanus

Abrev. Date Greek New Testament Editions:

AT 1904 B. Antoniades, H KAINH AIA®HKH, produced by the Ecumenical Patriarchate of
Constantinople, my copy being a Google Books PDF of a Harvard Depository Brittle Book.
http://books.google.com/

BG 2014 Byzantine Greek New Testament: K' / Family 35 Textform, Copyright © 2014 by CSPMT, Rockville,
Maryland http://cspmt.org/

NA?29 2026 Greek Bible text from: Novum Testamentum Graece, 29th edition, © Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.

RP 2026 Robinson-Pierpont Greek New Testament, Maurice A. Robinson and William G. Pierpont, "The New
Testament in the Original Greek, Byzantine Textform 2026."

SBL 2010 Greek New Testament, © Society of Biblical Literature and Logos Bible Software, http://sblgnt.com ,
http://www.sbl-site.org , http://www.logos.com

SCR 1894 F. H. A. Scrivener TR - "Textus Receptus"

TG 1857- Samuel  Prideaux  Tregelles, "TNT2," edited and corrected by Dirk  Jongkind,

1872 htt?://www.tvnd'al'ehouse.com/tregelles/ . . . -
"It is not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the object of true criticism is not to alter
scripture dogmatically on the judgment of any individual, but it is to use the EVIDENCE which has been
transmitted to us, as to what the holy men of God, inspired by the Holy Ghost actually wrote. In this, as
in any other Christian service, the blessing and guidance of God may be sought, by those who know the
privileges resulting to the believing soul from the redemption of His Son." (Tregelles's Greek New
Testament: Introductory Notice, Part 1, ii).

TR 1550 Stephens' TR - "Textus Receptus"

VS 1913 Hermann Freiherr von Soden, Griechisches Neues Testament

WH 1881- Westcott & Hort Greek New Testament, Brooke Foss Westcott, Fenton John Anthony Hort

1892
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Byzantine Variants Dated 9™ Century in the Greek MSS

Variant RP text 1* | Date | Non-Greek NA29 text 1stGrk | Date
Verse Grk MS if earlier (except where noted) MS
MS
1:7 TOAD TYILDTEPOV L IX Origen, III noAvTHdTEPOV P72 v
1:7 TNy kol glg d6&av K IX S6Eav kal Tiunv P72 /v
1:16 ylvecOe L IX £oecbe P72 /v
1:20 goydtmv TdV Ypdvov K IX Maximus goydrov @V ypdvov B v
Confessor, VII
1:22 310 Tvedpatog K IX lat-s, VII omit P72 /v
1:23 glc TOV aldva K IX | Didymus, IV omit P72 /v
1:24 36E0 GvOpwmov K IX Aug. V d6&a adtiig P72 v
2:2 omit L IX Antioch. VII el¢ comnpiav P72 1/1v
2:5 omit K IX lat-v, IV/V glc P72 /v
2:6 il K IX omit P72 11UAY
2:12 Eyovieg koAv &v 1olg K IX 8v 1ol E0veoty Exovteg X v
g0veov KAV
2:13 ooV K IX Antioch., omit P72 /v
syrh VII
2:17 dyamicate K IX dyomdte P72 v
2:21 OIEP NUAY DUV K IX (copsa™ OREP DUAY DIV B v
date?)
3:5 gml Ogov K IX gic 0oV P72 /v
3.7 GLyKANpovoLoL K IX lat-hi, IV/V oLYKANPOVOLOLG el v
3:8 edppoveg K IX TOmEWVOPPOVES P72 /v
3:9 £i86teg L IX | syrh margin, omit P72 /v
date?
3:10a avtod K IX lat-v, IV/V omit P72 /v
3:10b avTod L IX lat-v, IV/V omit P72 v
3:13 ppn ol K IX (vgms) notai P72 v
si boni
Imitatores
fuerimus “if we
are good
imitators.”
3:15 0eov K IX | Didymus, IV XpioTtOv P72 v
3:15 Y K IX clem III omit P72 v
3:15/16 omit K IX syrP, V GANGL P72 1/1v
3:21 avtitotov vV Kai N K IX Kol DpdG vtitomov viv P72 /v
omlel onlel
4:1 &v K IX omit P72 /v
4:3 10D Blov K IX omit P72 /v
4:3 0éAnuo K IX BovAnua P72 /v
4:3 KotepydooacOol K IX Katelpydodo P72 v
TEMOPEVUEVOVG TEMOPEVUEVOVG
4.7 T0G K IX omit P72 /v
4:8 hYs K IX lat-s, VII omit P72 /v
Copsamss’
date?
4:9 Yoyyvou®dv K IX YoYyvopod P72 /v
411 &e K X e 72 IV
4:14 GvomadeTaL KoTo uev K IX avamadeTa B v

avtovg Brocenueltal
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Kato, 3¢ DG Sofdleton

4:16 uéper (NA29) K IX ovépatt (NA27) P72 v
4:19 @G K IX syrp, V omit P72 /v
5:5 VIOTOGGOUEVOL K IX Antioch., omit P72 v
VII
5:10 KoTopTicol VUAG K IX Kotapticel otnpiel X v
ompiEel cbevaroel ofevmoel Depehmost
fepehmost
5:12 £otnKaTE K IX (syrP) V otfite P72 m/av
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